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kªjNt< ram rameit kªjNt< ram rameit kªjNt< ram rameit kªjNt< ram rameit küjantaà räma rämeti   

Translation by Rämulu Gajaväòa Saàskåtam teacher 

    

    

kªjNt< ramrameit mxur< mxura]rm!, kªjNt< ramrameit mxur< mxura]rm!, kªjNt< ramrameit mxur< mxura]rm!, kªjNt< ramrameit mxur< mxura]rm!,     

Aaéý kivtazaoa< vNde vaLmIik kaeiklmAaéý kivtazaoa< vNde vaLmIik kaeiklmAaéý kivtazaoa< vNde vaLmIik kaeiklmAaéý kivtazaoa< vNde vaLmIik kaeiklm! .    

 

küjantaà rämarämeti madhuraà madhuräkñaram|  

äruhya kavitäçäkhäà vande välméki kokilam || 

 

I salute the great sage Välméki perched on the branch of 

poetry as a nightingale singing melodiously thus “Räma 

Räma”. 

 

kªjNtm! küjantam = melodious singing of the nightingale, ram ram räma räma = 

Räma Räma, #it iti = thus, mxurm! madhuram = sweet, melodious, mxura]rm! 

madhuräkñaram = sweet syllable Räma, Aaéý äruhya = having climbed,  

kivtazaoam! kavitäçäkhäm = branch of poetry,  vNde vande = I salute, vaLmIik 

välméki = Sage Välméki the poet, kaeiklm! Kokilam= nightingale (koel). 

 

vaLmIkemuRinis<hSy kvaLmIkemuRinis<hSy kvaLmIkemuRinis<hSy kvaLmIkemuRinis<hSy kivtavncair[>,ivtavncair[>,ivtavncair[>,ivtavncair[>,    

z&{vn! ramkwa nad< kae n yait pra< gitm!.z&{vn! ramkwa nad< kae n yait pra< gitm!.z&{vn! ramkwa nad< kae n yait pra< gitm!.z&{vn! ramkwa nad< kae n yait pra< gitm!. 

välmékermunisiàhasya kavitävanacäriëaù | 

çåëvan rämakathä nädaà ko na yäti paräà gatim|| 



Who does not experience (attain) supreme bliss (joy) 

listening to the voice of lion sage Välméki in the forest of 

poetry where scholars and devotees roam.  

 

vaLmIke> muin is<hSy välmékeù muni siàhasya = of sage Välméki the lion, kivta vn 

cair[> kavitä vana cäriëaù = wanderers of the forest of poetry, z&{vn! çåëvan = 

listening, ramay[ kwa rämäyaëa kathä = story of Rämäyaëa, nadm! nädam = sound 

(recitation), k> kaù = who, n na = not (does not), yait yäti = reach (attain), pram! 

paräm = supreme, gitm! gatim = state (of bliss). 

    

y> ipbn! stt< ramcirtam&t sagrm!,y> ipbn! stt< ramcirtam&t sagrm!,y> ipbn! stt< ramcirtam&t sagrm!,y> ipbn! stt< ramcirtam&t sagrm!,    

At&ÝSt< muin< vNde àacets mkLm;m!.At&ÝSt< muin< vNde àacets mkLm;m!.At&ÝSt< muin< vNde àacets mkLm;m!.At&ÝSt< muin< vNde àacets mkLm;m!. 

 

yaù piban satataà rämacaritämåta sägaram|    

atåptastaà munià vande präcetasa makalmañam|| 

 
I salute that pure hearted sage Välméki for whoever drinks 

the  ocean of nectar of life story of Räma is unsatisfied for 

he wants more. 

 

 

y> yaù = who, ipbn! piban = drinking, sttm! satatam = ever, ramcirt rämacarita  = life 

story of Räma, Am&t  sagrm! amåta  sägaram = ocean of nectar, At&Ý> atåptaù = not 

satisfied (wants more), tm! tam = to him, muinm! munim = to the sage, vNde vande = I 

salute, àacetmkLm;m! präcetamakalmañam = pure hearted (minded).  


